[image: image1.jpg]



Approvato nella seduta di C.C.. N.55 del 31/07/2012

COMUNE DI SARDARA/COMUNU DE SÀRDARA
PROVINCIA DEL MEDIO CAMPIDANO/PROVÌNTZIA DE SU CAMPIDANU DE MESU

REGOLAMENTO  DELLA “CONSULTA LOCALE” PER LA PROMOZIONE E VALORIZZAZIONE DELLA CULTURA E LINGUA DEI SARDI.  (L.R. 26 del 15/10/1997)

REGULAMENTU DE SA “CONSULTA LOCALI” PO SA PROMOTZIONI E AVALORAMENTU DE SA CULTURA E SA LÌNGUA DE IS SARDUS (L.R. 26 de su 15/10/1997)

Art.1

Istituzione/Istitutzioni

L’amministrazione comunale, in ossequio alla L.R. 26/97, art.8, istituisce la Consulta Locale per la valorizzazione della cultura e della lingua dei sardi e formula il presente regolamento per stabilirne la composizione, le modalità  di nomina e di funzionamento.

S’aministratzioni comunali, cunfroma a sa L.R. 26/97,art. 8,  istìtuit sa Consulta Locali po s’avaloramentu de sa cultura e de sa lìngua de is sardus e fòrmulat custu regulamentu po ndi stabbiliri sa cumpositzioni, is maneras de nòmina e funtzionamentu.

Art. 2

Finalità e Compiti / Finalidadis e Fainas

La Consulta Locale ha come finalità principale quella di:

Sa Consulta Locali tenit cumenti de finalidadi printzipali cussa de:

1)  assumere iniziative tese a favorire la conoscenza e la valorizzazione della cultura e della lingua sarda, anche nelle sue varianti locali / Pigai totu is initziativas chi punnant a favoressi sa connoscèntzia e s’avaloramentu de sa cultura e de sa lìngua sarda, fintzas in is bariedadis localis;

2) formulare osservazioni e proposte all' assessorato regionale della pubblica istruzione, beni culturali, informazione, spettacolo e sport e presentare appositi programmi di attività. In particolare la Consulta potrà: / fai osservatzionis e propostas a s’assessorau regionali a s’Imparu Pùbblicu, benis culturalis, informus, spetàculu e sport e presentai programas stabbilius de fainas. In su spetzìficu sa Consulta at a podi:

· promuovere la raccolta del patrimonio culturale locale: storico, monumentale, linguistico; /promovi s’arregorta de sa sienda culturali de su logu: stòrica, monumentali, linguìstica;

· Collaborare con l’amministrazione regionale alla realizzazione del censimento del repertorio linguistico dei sardi secondo quanto espresso dall’art. 10 L.R. 26/97; Collaborai cun s’Aministratzioni regionali po fai su tzensimentu de su repertòriu linguìsticu de is sardus cunfroma a su chi narat s’art. 10 L.R. 26/97;

· Collaborare raccordandosi con le altre realtà culturali, istituzionali scolastiche, biblioteca,  museali, associazioni per la progettazione e per una raccolta più sistematica e scientifica del materiale esistente; / Collaborai arrelatendi-si-dda cun is àteras realtadis culturalis, istitutzionalis scolàsticas, bibblioteca, musealis, assòtzius po sa progetatzioni e po un’arregorta prus sistemàtica e scientìfica de su materiali chi esistit;

Art. 3

Attività / Fainas

In ossequio all’art. 13 L.R. 26/97 i programmi di attività svolti dalla Consulta riguarderanno:

Cunfroma a s’art. 13 L.R. 26/97 is programas de trabballu de sa Consulta pertocant: 

a) la raccolta, l' ordinamento e l'analisi dei vari aspetti della realtà culturale della Sardegna; / S’arregorta, s’ordinamentu e s’anàlisi de is bisuras de sa realtadi culturali de sa Sardìnnia;
b) il reperimento e la raccolta del patrimonio di cultura popolare e di tradizione orale della Sardegna; /Su reperimentu e s’arregorta de sa sienda de cultura populari e orali de su connotu de sa Sardìnnia;

c) la conservazione e l'acquisizione di oggetti ed elaborati riguardanti la cultura sarda ed in particolare quella materiale, quali: reperti naturalistici, beni bibliografici, raccolte di oggetti d'arte e di artigianato, raccolte di strumenti inerenti alle tradizioni di vita e di lavoro del popolo sardo; / S’allogadura e s’acuisitzioni de ogetus e elabboraus chi pertocant sa cultura sarda e in particulari cussa materiali, che: repertus naturalìsticus, benis bibbliogràficus, arregortas de ogetus de arti e de artisanau, arregortas de ainas chi pertocant sa vida e su trabballu de su pòpulu sardu in su connotu.
d) l' organizzazione di concorsi e premi per elaborati in prosa, poesia e per canti in lingua sarda, per la musica, la saggistica e la ricerca scientifica in Sardegna, specificamente indirizzati all'approfondimento dei valori culturali del popolo sardo;  / S’organizatzioni de cuncursus e prèmius po elabboraus in prosa, poesia e po cantus in lìngua sarda, sa sagistica e sa circa scientìfica in Sardìnnia, specificamenti indiritzaus a s’aprofundimentu de is valoris culturalis de su pòpulu sardu;

e) l' organizzazione di manifestazioni che abbiano per scopo la diffusione della conoscenza dell'Isola e della civiltà sarda, in tutte le sue espressioni materiali e spirituali; / S’organizatzioni de manifestadas fatas cun su scopu de spaniai sa connoscèntzia de s’Ìsula e de sa tzivilidadi sarda, in totu is bisuras materialis e spiritualis;

f) la pubblicazione di testi audiovisivi in lingua sarda, o comunque relativi alla cultura dell'Isola, preordinati all’integrazione dei programmi ministeriali di insegnamento, compresi libri di lettura e di consultazione utili a fini didattici; / Sa pubblicazioni de testus audiovisivus in lìngua sarda, o chi pertocant sa cultura de s’Ìsula, preordinaus a s’integratzioni de is programas ministerialis de imparu, libbrus de letura e de consultatzioni chi serbint po finalidadis didàticas;

g) l'attuazione di progetti di interventi socio - educativi concernenti situazioni particolari di deprivazione sociale e culturale; / sa portada a cumprimentu de progetus de interbentu sòtziu – educadoris chi pertocant situatzionis particularis de deprivatzioni sotziali e culturali;
h) l'attuazione di esperienze educative scolastiche ed extra-scolastiche inerenti al rapporto scuola-territorio; / s’atuatzioni de sperièntzias educadoras scolàsticas e extra-scolàsticas chi spetant a s’arrelata scola-territòriu;
i) l'ideazione e l' attuazione di progetti di ricerca e di sperimentazione nei settori della musica, del teatro e delle arti visive finalizzati al raccordo e al dialogo tra cultura sarda e altre culture; /  s’ideatzioni e faimentu de progetus de circa e de sperimentatzioni in is campus de sa mùsica, de su teatru e de is artis visivas finalizadas a s’arrelata e su diàlogu intre cultura sarda e is àteras culturas;
j) la raccolta, la catalogazione e l' archiviazione della documentazione storica relativa alla Sardegna; / s’arregorta, sa catalogazioni e s’archiviatzioni de sa documentatzioni stòrica chi pertocat sa Sardìnnia;
k) la ricerca, il recupero, la trascrizione e la divulgazione di materiali documentali giacenti in archivi esteri, che abbiano riferimento alla storia sarda; / sa circa, su recùberu, sa trascritzioni e sa spaniadura de materiali documentali arrimau in archìvius èsterus, chi s’arreferrint a sa stòria sarda.

Tra i compiti della consulta vi è altresì quello della ricerca e della rilevazione del lessico di Sardara in collaborazione con l’amministrazione regionale (art 10 lett. a - L.R. 26/97). 

 In is fainas de sa consulta ddoi est fintzas sa circa e s’arregorta de su lèssicu de Sàrdara in collaboratzioni cun s’aministratzioni regionali (art 10 let. a - L.R. 26/97).

Le attività effettuate dalla presente Consulta  saranno prodotte e presentate prioritariamente in lingua sarda (orale e scritta). 

Is fainas fatas de custa Consulta ant a essi prodùsias e presentadas prioritariamenti in lìngua sarda (orali e scrita).

Art. 4

Composizione / Cumponidura
a) La Consulta è composta da persone qualificate e competenti in materia che parlino fluentemente il loro idioma d’origine (qualunque varietà di lingua sarda). La Consulta è composta da undici  componenti compreso il presidente;

Sa Consulta est cumposta de personis calificadas e cumpetentis in matèria chi fueddint in manera fluenti sa fueddada insoru (calisisiat bariedadi de lingua sarda). Sa Consulta est cumposta de ùndixi cumponentis cun su presidenti.
b) componenti /cumponentis:

1) Presidenza: Sindaco o suo delegato  / Presidèntzia: Sìndigu o delegau cosa sua;
2) Assessore alla cultura / Assessori a sa cultura; 

3) Rappresentante dell’Istituto Comprensivo Scolastico / Rapresentanti de s’Ititutu Cumprensivu Scolàsticu;
4) Rappresentante della Pro Loco / Rapresentanti de sa Pro Loco;

5) Rappresentante Consulta Giovanile / Rapresentanti Consulta de is giòvunus;
6) I Componenti nominati tra i cittadini che ne fanno richiesta. A titolo indicativo i candidati ideali  hanno: / Is cumponentis nominaus intre is tzitadinus chi faint domanda. A tìtulu indicadori: is candidaus idealis ant:

· prodotto delle pubblicazioni in lingua sarda, anche teatrali / pubblicau trabballus in lìngua sarda; 

· scritto opere premiate ai concorsi letterari in lingua sarda / scritu òperas premiadas in is cuncursus literàrius de lìngua sarda; 

· discusso tesi di laurea riguardanti storia-lingua-cultura della Sardegna o comunque prodotte in lingua sarda (cioè che riguardano altre discipline ma scritte in sardo) / discùtiu tesis de làurea chi pertocant stòria-lìngua-cultura de sa Sardìnnia o a dònnia manera prodùsias in lìngua sarda (est a nai chi pertocant àteras disciplinas ma scritas in sardu); 

· pubblicato (anche in riviste/giornali/internet), saggi, articoli riguardanti la lingua/storia/cultura della Sardegna / pubblicau (fintzas in rivistas/giorronalis/internet), sàgius, artìculus asuba de lìngua/stòria/cultura de sa Sardìnnia. 

Oppure/ Oburu:
- svolgono una professione-attività attinente alla cultura e/o lingua sarda / Esèrcitant un’arti-fainas chi pertocant sa cultura e/o lìngua sarda;
- posseggono un titolo di studio attinente alle seguenti discipline: lingua Sarda, Storia e cultura della Sardegna / tenint  unu tìtulu de stùdiu chi pertocat is disciplinas chi sighint:  lìngua sarda, stòria e cultura de sa Sardìnnia;
- svolgono attività di canto/recitazione in lingua sarda / cantant/retzitant in lìngua sarda;

- hanno frequentato e portato a termine corsi di lingua sarda  / ant fatu e acabbau cursus de lìngua sarda.

I requisiti richiesti alla lettera a) devono essere posseduti anche dai  rappresentanti di cui ai punti 3, 4,5, 6 indicati alla lettera b). / Is rechisitus domandaus in sa lìtera a) depint essi possidius de is rapresentantis arremonaus in is puntus 3, 4, 5, 6 inditaus in sa lìtera b).

L’elenco dei candidati rimane in vigore per tutta la durata della Consulta / Sa lista de is candidaus ballit po totu sa durada de sa Consulta.

Art.  5

Cariche / Càrrigas

All’interno della Consulta sono eletti Vice Presidente e Segretario / In sa Consulta funt elìgius Visu Presidenti e Segretàriu.

Le cariche di vicepresidente e segretario sono elette a maggioranza assoluta dei componenti nella prima riunione di insediamento della stessa. La riunione di insediamento sarà presieduta dal sindaco o da un suo delegato / Is càrrigas diretivas de visupresidenti e segretàriu funt elìgias a majoria assoluta de is cumponentis in su primu adòbiu de inseamentu de sa Consulta etotu.

Art. 6

Finanziamento / Finantziamentu

Per il funzionamento della Consulta si potrà far fronte con stanziamenti provenienti  dal Comune, altri  Enti Pubblici, società private o cittadini. / Po su funtzionamentu de sa Consulta si providit cun stantziamentu de Comunu, àterus Entis Pùbblicus,  sotziedadis privadas o tzitadinus.

Art. 7

Nomina / Nòmina

Il Consiglio Comunale nomina i componenti della Consulta che resterà in carica per la durata corrispondente a quella del mandato del Sindaco. / Su Consillu Comunali nòminat is cumponentis de sa Consulta chi abarrat in càrriga po su tempus chi abarrat in càrriga su Sìndigu.

Saranno ammessi i candidati che possiedono i requisiti di cui al precedente art. 4 che presentino apposita domanda al protocollo del Comune. / Funt amìtius is candidaus chi tenint is rechisitus arremonaus in s’art. 4 bastat chi presentint sa domanda a s’ufìtziu de Prìsia de su Comunu.

Art. 8

Organizzazione / Organizatzioni

La Consulta si riunisce almeno due volte l’anno. / Sa Consulta s’adòbiat assumancu duas bortas a s’annu.

Il quorum per la validità delle riunioni è in prima convocazione costituito dalla metà più uno dei componenti. In seconda convocazione da almeno 1/3 dei componenti. / Su cuorum po chi ballant is adòbius est, in primu cunvocatzioni su de sa metadi prus unu de is cumponentis. In segundu cunvocatzioni est de assumancu 1/3 de is cumponentis.

Le decisioni della Consulta sono assunte col consenso della metà più uno dei votanti.  /  Is detzisionis de sa Consulta funt pigadas cun su votu de sa metadi prus unu de is chi votant.

La convocazione avviene a cura del Presidente e in caso di suo impedimento dal Vice Presidente, oltre che con lettera recapitata all’indirizzo o consegnata personalmente può essere fatta a mezzo di: posta elettronica, telefono o sms almeno 5 gg prima della riunione. / Sa cunvocatzioni dda fait su Presidenti e chi issu tenit strobbu, su Visu Presidenti, a prus che cun lìtera recapitada a s’indiritzu o donada de personi podit essi fata po mèdiu de: posta eletrònica, telèfonu o sms assumancu 5 diis innantis de s’adòbiu.
Art. 9

Collaborazione con le altre realtà comunali / Trabballu cun is àteras realtadis culturalis

La Consulta ha la facoltà di raccordarsi con tutte le realtà culturali locali e territoriali ed eventualmente associarsi ad altre Consulte del territorio. Collabora inoltre con le iniziative legate alla lingua e cultura sarda portate avanti dall’Amministrazione comunale. / Sa Consulta tenit sa facultadi de s’arrelatai cun totu is realtadis culturalis localis e territorialis e eventualmenti s’assotziai a is àteras Consultas de su territòriu.

Art. 10

Sostituzione membri / Càmbiu de is cumponentis

In caso di decadenza o di dimissioni di uno dei componenti, si procederà alla surroga con la nomina di un nuovo componente. / In casu de decadèntzia o dimissionis de unu de is cumponentis, si protzedit a su càmbiu cun d-unu àteru componenti.

I componenti  che non partecipano, senza giustificato motivo, a tre sedute consecutive della Consulta, si intendono decaduti e verranno sostituiti con nomina del Consiglio Comunale attingendo dall’elenco dei candidati, in mancanza di quest’ultimo si procederà a nuovo bando. / Is cumponentis chi no pigant parti, chena de arrexoni giustificada, a tres setziadas de sighida de sa Consulta, decadint  e funt cambiaus cun nòmina de su Consillu Comunali pighendi de sa lista de is candidaus. Chi no ddu at lista s’at a  protzedi a ghetai  un’àteru bandu.

Art. 11

Locali / Localis

Per ottemperare ai propri fini statutari la Consulta è ospitata all’interno dei locali comunali. / Po portai ainnantis is fainas statutàrias sa sea de sa Consulta est posta in is localis de su comunu.

Art. 12

Attività di Segreteria / Trabballu de Segreteria

Le funzioni di segretario, che è anche verbalizzante delle riunioni, e responsabile della tenuta degli atti inerenti all’attività della stessa, sono svolte da un componente della  Consulta stessa nominato al suo interno. Il verbale della riunione verrà inviato dal segretario via mail a tutti i componenti che avranno 10 gg di tempo per integrarlo o correggerlo. Trascorsi 10 giorni il verbale si intende approvato. / Is funtzionis de segretàriu, chi est fintzas verbalizadori de is reunionis, e responsàbbili de cumenti funt tentus is atus chi spetant a is fainas, funt esercitadas de unu cumponenti de sa Consulta. Su verbali de sa reunioni est mandada de su segretàriu cun email a totu is cumponentis chi ant a tenni 10 diis de tempus po ddu integrai e curregi. Passadas is 10 diis  su verbali est aprovau.

Art. 13

Sostenibilità ambientale della Consulta / Sostenibbilidadi ambientali de sa Consulta

Tutte le attività della Consulta devono avvenire nel rispetto dell’ambiente e della sostenibilità ambientale.
Totu is fainas de sa Consulta depint essi fatas arrespetendi s’ambienti e in su printzìpiu de sustenibbilidadi ambientali.
Art. 14

Rappresentanza di genere/Rapresentàntzia de genia
All’interno della Consulta ci deve essere adeguata rappresentanza di genere / In sa Consulta ddoi depit essi una giusta rapresentàntzia de genia
Art.15

L’attività all’interno della Consulta è svolta a titolo gratuito. / Su trabballu aintru de sa Consulta si fait chena de arriciri dinai.
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